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Ս՚շակոէ թային, Հին ու Հարուստ ավանդո,-

թյուններ ունեցող ժողովուրդներէ մշակույթի, 

այդ թվամ նան գրական-րանահյուսական փո-

խպռնչո ւթյո ւնն երի ուսումնասիրուէ! յունր ունի 

դիտակպն արդիական նշանակություն ոչ միայն 

տվյալ ժողովուրդներէ պատմության, այլև հա-

մաշխարՀա յին .քաղաքակրթության ղարգացմ ան 

պատմական գործրնթացր ճիշտ Հասկանալու և 

արժեքավորելու համարւ 

Այս մեծ պրոցեսի ուսումնասիրության հա-

մար առաջնակարգ կարևորություն անի Արևել-

րի և Արևմուտքի մշակութային վւո/սադերսների 

խնդիրր, որն արդեն ավելի րան երկու հարյուր-

ամյակ !,, ինչ իր վրա / դամ եւ տարրեր մաս-

նագետների սևեռուն ուշա դրաթյունր։ Այդ ու-

շադրությունը գնալով ոչ միայն չ/ւ խամրում, այլ 

ընդհակառակը, նորանոր փաստերի հայանա բեր-

մամբ, փաստերի նորոգ քննություններով, նոր 

մոտեցումների ու մեթոդների մշակումով, նոր 

հայեցակետերի ղարգացմ ամբ՝ մեր օրերում ա-

•վելի կ խորանում, դառնում առավել արդիէս -

կա՛յ ու հրատապ։ 

Դո՚՚ար Կաըագյողյանի V Հայաստանն ու 

•հայերր ֆրանսիական դրականության մեջ XI— 

.XIV դարերումս աշխատ ութ յունր նվիրված Է 

այդ մեծ ու Հրատապ խնդրի մասնակի դրր-

սևորումներից մեկի* միջնադարի հայ-ֆրան-

սիական դրական աղերսների, ավելի որոշակի1 

միջնադարյան ֆրանսիական դրականության մեջ 

.Հայաստանի և հայերի, իրրև դրական-բանա и -

տեղծական ֆենոմենի արտացոլման ուսումնա-

սիրոլթ յանրէ 

Հայտնի Լ, որ րնդհանուր հայագիտության 

•մեջ, թե՛ Հայ և թե' մանավանդ օտար, հատ-

կապես ֆրանսիացի մասնագետներր, իրենց հա-

յագիտական ուսումնասիրությունների րնթւսց-

քում այս կամ այն առիթով, այս կամ այն չա-

փով անդրադարձել են միջնադարյան ֆրանսիա-

կան գրավոր ադր յուրներոլմ Հայաստանին ու 

Հայերին վերարեր ող փաստերին ու հիշատա-

կումներին է Բայց այդ անդրադարձումներր հե-

տապնդել են սոսկ պատմական, բանասիրական֊ 

•աղրյ"ւրագիտական նպատակներ, պատմական 

•IVյս կամ այն մասնավոր ւիաստր, դրա աղ֊ 

ր յուր ա դիտակ տ ն արժանտվստաՀոլթյունը ճըշ-

ղրրտ ելու ււահմանավւակ նկատառումներ, հե-

տևտրար և հեռու են եղել այդ րոլոր փաստերն 

ու ավյալներր ամ րոդյա ցնելու, մեկ պատմա-

շրջանի մեջ դնելու և հանրագումարի բերելու և 

դրանք գրապատմակտն ու գրականագիտական 

մակարդակովդ միասնական Հետադասություն են-

թարկելու դաղաւիարիցւ Այնպես որ Գ. Կարա-

գյոդյանի սույն աշխատութ յունր, ամբողջոլ-

թյամր վերառած, նորություն Է Հայ դրականու-

թյան պատմագիտության մեջէ 

Միջնադարյան հա յ ՛ֆրանսիական գրական 

կապերի իր ուսումնասիրոլթ յունր հեղինակը 

սահմանտւիակել Է սոսկ XI—XIV դդ.ւ Հետա-

զոտվող նյութի ժամանակագրական այս ընտ-

րույթր պատահական » / , այն ունեցել Լ ոչ միայն 

պատմաժամանակագրական, այլև մեթոդաբա-

նական ելակետի նշանակություն։ Բանն այն Է, 

որ XI—XIV դդ. պատմական այն ժամանակա-

շրջանն Լ, երր հիմք Լ դրվում Կիլիկյան հայ 

թագավորությանը, սկսվում են խաչակրաց ար-

շավանքներն ու հա յ ֊եվրոպական սերտ փոխ֊ 

առնչություններր, սկդրնավորվում ու ծաղկում 

I; ապրում ֆրանսիական ազգային գրականու֊ 

թյունր և Հայաստանի ու հայերի թեման ֆրան-

սիական գրականության մեջ ենթարկվում Է գա-

ղափարական և տիպաբանական փոխակերպում-

ների։ Այդ այն ժամանակաշրջանն Է, երր ֆրան-

սիական բուն ազգային գրականության մեջ աս-

տիճանաբար ձևավորվում , կազմակերպվում , 

գրական-րանահյուսական տարբեր ժանրերի մեէ 

իր վերջնական ավարտուն տեսքն Է ստանում 

Հայաստանի ու հայերի կերպարը, որի մասնա-

գիտական ինքնատիպ բննությանն Է նվիրված 

սույն աշխատութ յունր։ 

եվ ժամանակագրական այս կտրված քի 

րնտրությամբ ու քննությամբ Էլ Հեղինակը բե-

րում Է մի շատ կարևոր նորություն ոչ միայն 

Հա յ-ֆրան и իա կան գրական կապերի, այլև առ-

հասարակ Արևելք-Արևմուտ ք գրական փոխա-

ղերսների ուսումնասիրության պատմության 

մեջ։ Հայտնի Հ, և այդ մասին հատուկ ընդդըծ-

ված ( գրքի ներածությունում, որ ֆրանսիական 

դրականության մեջ Արևելքի թեմայի ներթա-

փանցման խնդրով զբաղվող գրականության 

արտասահմանյան, մասամբ և սովետական 

I 
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պատմարաններր մ ինչն այժմ աչդ ներթափան-

ցումների ժամանակագրական սկզբնակետը սա-.֊ 

մանափակել են սոսկ XVII—XVI II դդ.։ այն 

դեպքում, երբ աչ դ դարերը ոչ թե սկզբնակետ 

են, այլ Արեելքի թեմայի ու գրականության 

ներթափանցման խիստ ինտենսիվացման ժա-

մանակաշրջան՛ նման սահմանափակում ը հա-

մարելով ֆրանսիացի համեմատաբանների մե-

թոդաբանական սխալ ելակետի արդյունք, երբ 

ամբողջ միջնադարը դուրս էր դրվում նրանց 

հետազոտության ոլորտից, Գ. Կարագյոզյանը 

միանգամայն արդարացիորեն հետազոտության 

Հատուկ առարկա է դարձնում հասուն միջնա-

դարի հայ ֊ֆրանսիական գրական կապերր և այդ 

օրինակով ապացուցում նաև Արևելք֊Արևմուտքի 

գրական փոխազդեցությունների վաղեմությունն 

ու գիտական պրոբլեմայնությունը, ընդլայնում 

դրանց ժամանակագրական սահմանները, դրա-

նով իսկ մի նոր, առաջադիմական քայլ կատա-

րելով հիշյալ խնդրի ուսումնասիրման պատ-

մության մեջ։ 

Աշխատության բերած նորությունը, սակայն, 

միայն թեմայի և հետազոտվող ժամանակա-

շրջանի ընտրությամբ չի սահմանափակվում է 

Նորություն և այն Էլ կարևոր նորություն Է բե-

րում մեր գրականագիտության մեջ հեղինակը 

իր ընդգրկած նյութով, այդ նյութի բովանդա-

կության բացահայտումներով և նյութի վերլու-

ծության մեթոդով ու եղանակներով։ 

Գ, Կարագյողյանը նախ լավ զննել և ու-

սումնասիրել Է քննարկվող ժամանակաշրջանի 

պատմական իրականությունը, հայ-ֆրանոիա-

կան միջնադարյան հարաբերությունների սո-

ցիալ-քաղաքական, տնտեսական, մշակութային 

ու գաղափարաբանական գրեթե բոլոր Էական 

ազդակներն ու դրդապատճառները և դրանց հիմ-

քի վրա քննել XI—XIV դդ. հայ֊ֆրանսիական 

գրական առնչակցությունները։ Ապա, ելնելով իր 

բուն նպատակից, նա մեծ բարեխղճությամբ ու 

մանրակրկիտությամբ զննել Է ոչ միայն հետա-

զոտվող ժամանակաշրջանի, այլև նախընթաց 

դարերի լատինական ու հին ֆրանսիական բոլոր 

այն պատմական, գրական, վ_իպական-բանա-

հյուսական սկզբնաղբյուրները, որոնց մեջ որևէ 

ակնարկ կամ հիշատակություն է եղել Հայաս-

տանի և հայերի մասին: Այդ կերպ նա գիտա-

կան շրջանառության մեջ է դնում բազմաթիվ 

նոր փաստեր ու տվյալներ, որոնք կարևոր նը-

շան ակութ յո ւն ունեն ոչ միայն տվյալ աշխա-

տության, այլև հայագիտության տարբեր բնա-

գավառների համար։ 

Այստեղ կամենում ենք մատնանշել միայն 

մեկ փաստ, վկայված XIV դարի իտալական և 

ֆրանսիական գրավոր աղբյուրներից: Գրքում 

(էջ 37) բերված է XIV դարի ֆլորենցիացի մա-

տենագիր Հովանի Վիլլան իի վկայած հայկական 

մի լեգենդ, կապված մոնղոլ Հասան խանի ե 

հայոց Հեթում թագավորի դստեր ամուսնության 

հետ» երբ Հասան խանը դառնում է թագավոր, 

նա գեսպաններ է ուղարկում Արևելքի բոլոր 

կողմերը իր համար ամենագեղեցիկ աղջկան 

կին ուզելու։ Պաբզվում է, որ ամենաչքնադն ու 

իմ աստունը հայոց արքայադուստրն է, որի 

ձեռքն էլ խնդրում են Հասանի դեսպաններդ 

+*այոց թագավորը ընդունում է առաջարկությու-

նը, բայց միայն աղջկա համաձայնության պայ-

մանովI Ադջիկը խոհեմաբար հայտարարում Էի 

որ ինքը համաձայն է, եթե դա հաճելի է /г/Г 

հորը, բայց մի պայմանով, որ ինքը հեթանոսի 

կին դաոնալուց հետո էլ կմնա իր հավատին, 

կեր կրպագի Քրիստոսին։ Աղջկա պայմանը ըն-

դունվում է, նա դառնում է Հասանի կինը։ Ա-

մ ի օն եր անց հայոց արքայադուստրը ծնում է 

մի հրեշ։ Հասան խանի իմաստուններր եզրա-

կացնում են, որ նրա կինը խախտել է ամուս-

նական հավատարմությունը և նա պետք է այր-

վի խարույկի վրա, երեխայի հետ միասին։ Կի-

նը պատժից առաջ խնդր՛ում է ընդունել սուրբ 

հաղորդություն, իսկ երեխային՝ մկրտություն։ 

Մկրտության ժամանակ հրեշ մանուկը դառնում 

է մի չքնաղ երեխա։ Մոր անմեղությունն ապա-

ցուցվում է, իսկ Հասան խանն ու իր ժողովուր-

դէ՛ քրիստոնեություն են ընդունում։ 

Այս ամբողջ լեգենդը, որոշ տարբերություն-

ներով հանդերձ, գրեթե նույնանում է մեր 

гՍասնա ծռեր» ժողուէրդական վեպի առաջին 

ճյուղի՝ Բաղդադի կռապաշտ խալիֆայի և հա-

յոց խաչապաշտ թագավորի դստեր՝ Ծովինարի 

ամուսնության և սրբազան երկվորյակների ծը-

ն ընդ յան պատմության հետ, որի վրա, որքան 

մեզ հայտնի է տպագրված աշխատություններ իցէ 

հայ էպոսագետներից ոչ ոք առայժմ ուշադրու-

թյուն չի դարձրել։ Կարևորը, սակայն, այն է* 

որ մեր վեպի առաջին ճյուղի այդ միջա դեպը * 

թեպետ պատմական այլ անունների հետ կապ-

ված, միջնադարում այնքան ժողովրդականու՛-

թյուն է վայելել, որ XIV դարում հայտնի ու 

տարածված է եղել Եվրոպայում անգամ և ըն-

կալվել է իբրև բնիկ հայկական լեգենդ։ 

Աշխատության մեջ կան այսպիսի մի շարք 

նոր ուշագրավ վւաստեր ու վկայություններ, ր-

րոնք կարող են ընդլայնել հայագետների մաս-

նագիտական տեսադաշտը և նոր լույսի տ աէք 

դիտել տալ տարբեր խնդիրների ուսումնասի-

րությունը։ 

?•• Կարագյ՚ոզյանն իր ուսումնասիրության ո-

լորտն է ներառել միջնադարյան ֆրանսիական 

գրական ու բանահյուսական տարբեր աղբ՛յուր-

ներ, սկսած оՌ ո լան դի երգըи հերոսավեպից և 

մեկ տասնյակի չավг վիպեր գեր ի ; յ , պատմական 



Գր ախի и ություկ 

„ ա ր բ ե ր տ ա ր ե գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ; , ու ժամանակա-

գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց վեր քացրած նշանավոր ճանա-

պարհորդների ուղեգրություններով (Պլանո Կար-

պին ի, Գի յո մ Ռուքրուկ, Մարկո Պոլո, ժուր դեն 

Դե Սեվերակ), Հեթումի պատմությամբ և աս-

պետական վեպի փոխարկվող ժան Արա սա ցու 

«Մելյուզինայով» և Հոն Մանդեվիլի «г 8 ամա բով 

ու ծովով ճամփորդությամբдм 

Տարաբնույթ ստեղծագործությունների հա-

մադրումն ու քննությունը հեղինակի համար ու-

նեցեք Է ոչ թե սոսկ աղբյուրագիտական նշա-

նակություն, այսինքն՝ Հայաստանի ու հայերի 

թեման սոսկ արձանագրողի ու անդրադարձնողի 

արժեք, այլ հիմնականում և գլխավորապես 

դրւսպատմական ե գրականագիտական իր ա-

ոաջադիր խնդիբր քննելու և լուծելու միջոցւ 

Հեղինակի հիմնական նպատակն Է եղել տար-

բեր դարերի ու տարբեր բնույթի գրակպն-վի-

պական ստեղծագործությունների մեջ հետևել 

ու րացահայտել հայկական թեմայի անդրա-

դարձման ոչ թե սոսկ քանակական հատ կանիւշ-

ներր, այլ նրա դարից դար, ժանրից ժանր կա-

տարած որակական փոխաձևումներր, նկատել 

ու նկատելի դարձնեք ֆրանսիական միջնադար-

յան գրականության մեջ տարաշխար՛հիկ հայկա-

կանի գրական գեղագիտական ընկալումների 

շրջափոխությունը՝ դրանց պատմատիպա բանա-

կան հիմքերի բացահայտումներով» Այս խրն-

դիրբ լուծելու նպատակով Գ. Կարագյոզյանը 

առաջնորդվել Է մի կողմից պատմաժամանակա-

բանական սկզբունքով, հետևելով XI—XIV դդ. 

ֆրանսիական գրականության տարբեր ստեղծա-

.դռ բնությունների մեջ հայկական թեմայի զար-

գացման պատմական փուլերին ու միտումներին, 

մյուս կողմից՝ այդ վերընթաց զարգացման ներ-

սում րացահայտել Է հայկական թեմայի բնույ-

թի վրա գրական տվյալ ժանրի օրինաչափու-

թյունների ներգործությունը, ինչպես նաև հայ-

կական թեմայի ներ ժանրային զարգացումը դի-

տել գրական այլ Ժանրերի փոխազդեցության և 

փոխադարձ ներթավւ անցումների մեջ։ 

Նշված սկզբունքներով Էլ կառուցված Է ամ-

բողջ աշխատությունը, որի 1 ֊ին գլուխը նվիր-

ված Է XI—XIV դդ. ֆրանսիական հերոսավե-

պում հայկական թեմայի շրջափոխությանր, 

2 ֊րդ գլուխր ընդգրկում Լ հայկական թեման 

XI—XIV դդ. ճանապարհորդների ուղեգրու-

թյուններում ու պատմագրական երկերում և 

վերջին գլուխը1 Հայաստանն ու հա յերր XIV 

դարի ասպետական վեպումг Այդպես, պատմա-

ժամանակագրական կայուն հիմքի վրա, ֆրան-

սիական ազգային զարգացող գրականության 

տարբեր ժանրերի համախմբումով ու քննու-

թյամբ հեղինակը բացահայտում Է ֆրանսիա-

կան միջնադարյան գրականության մեջ հայկա-

կան թեմայի ներթ ա ։ի ա նց մ ա ն, աս ա ի ճան ական 

զարգացման և վերջնական կերպավորման ամ-

բողջական պատկերըէ Իր բննությոլնլւ Գ. Կա-

րադյոդյանր ասա ջ Է տարել պատմահամեմա-

տական մեթոդով, դր՛ան զուգահեռ մեծ հաջո-

ղությտմբ ՛ու արդյունավետութ յամբ կիրառել 

արդի բանագիտության և ազգագրության մեջ 

լայնորեն տարածված կառուցվածքային տիպա-

բանության մեթոդը և հանգել միանգամայն գո-

հացուցիչ ար դյունք ներքո Կիրառած մեթոդի և 

վ$աստերի ներքին տրամաբանության հիման 

»//'«' հեղինակը եկել Է այն եզրակացության, որ 

նախ1 հայկական թեմայի արտացոլման ամենա-

բնորոշ և ներկայացուցչական ժանրերն կն վի-

պերդը, ասպետական վեպը և ուղեգրությունը, 

որոնց մեջ V յուրտ յին — օտարа երկհակադիր 

տիպաբանական կաղապարում հայերն սկզբում 

մտել են երկրորդ նօտարս բաղադրիչի մեջ, 

բայց սոցիալ-պատմ ական իրադարձությունների 

հետագա զարգացման՚ Ֆրանսիա—Հայաստան 

լիի խառն չութ յունների առավել ինտենսիվացման 

ու կոնկրետացման հետևանքով Հհայ֊օտար» 

բաղադրիչր աստիճանաբար փոխաձևվում Է 

«հայ֊յուրայինս հասկացության։ Ապա, քննարկ-

ված ժանրերի համակարգում հայ իրական ու-

թյոլնր առավել ռեալիստորեն Է պատկերված 

ուղեգրության ժանրում, որն իր հերթին նը-

պ աստ ել Է թեմայի առավել կոնկրետացմանը, 

առարկա յա ցմանը, ռեալիստական միտումների 

զարգացմտնր մյուս ժանրերում, մասնավորա-

պես ասպետական վեպումէ Թեմայի այս ներ-

ժանրային ու միջժանրային փոխադարձ սըր-

բա դրումները, համալրումներն ու զարգացումը 

Ի վերէո* պատմական ու գրական յուրա քանչ-

յուր դարաշրջանի փովախվող դրդապատճառնե-

րի ազդեցության շնորհիվ, ամբողջացնում են 

Հայաստանի ու հայերի գրական-բանահյուսա-

կան կերպարը, հանգեցնում մի դրական ընդ-

հանուր դիմագծի, որբ դառնում Է յուրահատուկ 

նախանշան֊ ինդիկատոր ուսումնասիրվող ժա-

մանակաշրջանի հա յ-ֆրանսիական հարաբերու-

թյունների համար բնդհանրապեսէ 

Հեղինակը թեմայի քննությունից հանգել Է 

նաև այլ ուշագրավ եզրակացության, որ կարե-

վոր նշանակություն ունի նաև ֆրանսիական 

միջնադարյան գրական ժանրերի զարգացման 

գործընթացն ըմբռնելու համար։ Հայկական թե-

մայի բնույթի փոխակերպումների ուսումնասի-

րությունը ինքնին ցուցականում Է ֆրանսիական 

գրականության մեջ ուղեգրության ժանրի փո-

խաձևման ընթաց բր և վերափոխում ր ասպե-

տական վեպի։ 

Այս համոզիչ ապացույցներին ու եգյրակա-

ցովկուններին զուգահեռ, գրքում կան նաև մի 

շարք մասնավոր հարցերի քննություններ ու եզ-
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ւրաՀանդումներ, որոնք նույնքան ուշագրավ են 

և սւր/էանի Հատուկ նշման։ Դրանյյիը մեկը Հայ֊ 

ազդի Հայտոնի կամ Հեթոլմի Համ աշխար Հային 

Հոլակի արձանացած Հին ֆրանսերեն ու լատի-

՜ներեն Րպուներով ւյրվաձ պատմության քննու-

թյունն ու արժեքավորումն Ь է՛- Կարագյոդյանը 

միանգամայն Դւ տ գնա Հա ս՛ա կան { տալիս Հե-

թում ի այդ նշանավոր երկին, ճիշտ Համադրում-

ներ ու Համեմատություններ կատարում Հեթումի 

պատմության և ժամանակի եվրոպական ճանա-

պարՀորդների Արևելքում կատարած ուղեգրու-

թյունների միջև, ճշտորեն գնահատում այդ ե ր ֊ 

,կի պատմական, քաղաքական արժեքն ու մաս֊ 

ՎՀայականացման պատճառները Եվրոպա յոլմ և 

ճիշտ արժեքավորում Հեթրլմի պատմության 

վքաղաքական իմաստն ու նպատակը, որ Հանգում 

է եվրոպացիների կողմիդ քրիստոնեական Արե-

Վելրի և ամենից առա շ Հայաստանի աղա տա-

գր ր մ ան գաղափարին։ 

Հաջորդր՝ հայկական գրավոր և բանավոր 

•ավանդության մեջ պահպանված այն մոտիվ-

ների, հատկապես Արարատ /եռան և Նոյի տա-

՛պանի, քառասուն մանկանց, վանականի և 

հրեշտակի, . ա յոց թագավորի ու րաղեի կրո-

նական և աշխարհիկ ավանդազրույցների շարքն 

Հ, որ այ/ազգի գրական ու էթնո մշակութային 

միջամայր ներթ ափանցեքրվ, ենթարկվել Ւ, հա-

՛մապատասխան փոխակերպումների, հարմա-

րեցվել այդ նոր միջավայրի պահանջներին, մի 

միջգրա՚կան ուշագրավ ընթացք, որը բացա-

՛հայտել, .գիտական քննությունների է ենթարկել 

•հեղինակը և ցույց տվել, թե ինչ ձևերով է 

ֆրանսիական միջնադարյան գրականությունը 

•յուրատեսակ կանոնարկման ենթարկել հայկա-

կան ու Հայաստանին վերաբերող գրական-րա-

՛նահ յուսական տվյալները։ 

Չկամենալով խորամուխ լինել առանձին 

մանրամասների մեջ, հարկ է միայն ընդգծել, 

որ Գ. Կարադյոդյանր կատարել է դիտական 

֊Լուրջ ու իարահմ ուտ աշխատանք, հետազոտել 

հա յ-ֆրանսիական գրական փոխառնություննե-

րի մի այնպիսի ժամանակաշրջանի արդյունք-

ներ, որոնթ մինչև այժմ այդպիսի ամբողջակա-

նությամբ, մասնագիտական խորությամբ ու 

հմտությամբ շեն ուսումնասիրվել »այ գրակա-

նության պատմագիտության մեջ։ 

Գ. Կարագյոզյանի աշխատությունը նոր խոսք 

К համեմատական գրականագիտության մեջ, որը 

գալիս է լրացնելու ոչ միայն հայ-ֆրանսիական 

միջնադարյան գրական փոխաղերսների ցարդ 

պատշաճ չուսումնասիրված բացը, այլև որոշ 

չափով համալրելու Արևելք — Արևմուտք մշակու-

թային փոխաղերսների մեծ ու արդիական 

խնդրի ուսումնասիրությունը։ Այս և աշխատու-

թյան մեջ ընդգրկված ու բննարկված գրական և 

արտադրական նյութի ուսումնասիրման առու-

մով գրախոսվող աշխատությունն ունի ոչ միայն 

դրա պատմական ու գրականագիտական, այլև 

պատմամշակոլթային կարևոր արժեք։ 

Վերջում կ արևոր ենք համարում մեկ ցան-

կություն հայտնել հեղինակին, որ նա շարունա-

կի գիտական իր պրպտոլմները հայ-ֆրանսիա-

կան գրական (և ոչ միայն գրական) կապերի 

նախորդ և Հետագա դարերի պատմության ու-

սումնասիրման ուղղությամբ։ Գրթի ներածու-

թյան մեջ Համառոտակի, իսկ Վիեննայի ССՀան-

դես ամսօրյայումս տպագրված իր Հոդվածում 

առավել մանրամասն նա արդեն անդրադարձել 

է մինչև XI դարը եղած Հայ-լատինալեզոլ գրա-

կան վւոխաղերսներին: Այնպես որ Գ. Կարա-

գյոզյանը դյուրությամբ կարող է խորացնել 

մինչև XI դարի այդ փոխաղերսների հետաղո-

տությունր, միաժամանակ շարունակել XIV 

դարից հետո եկող հայ-ֆրանսիական գրական 

ու մշակութային փոխառնչությունների ուսում-

նասիրությունը։ Գրախոսվող աշխատությունը 

վկայում է, որ տվյալ թեման գտել է իր հետա-

զոտ ողին, որը և մեզ հիմք է տալիս անելու այս 

կարևոր առաջարկությունը։ 

Ս. Р . ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ 
Ուսն ւսսիր. դ ի ա . դոկաու» 


